
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    13   מ   יתאשרב
יִם  1 ם מִמִצְרַַ֜ ָ֨ וַיַעַל֩ אַבְר 

וֹ  ה֠וּא וְאִשְתּ֧

וֹ  ר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖ ל־אֲשֶׁ וְכ 

ה׃  ֶּֽגְב   הַנֶׁ 

ד  2 ד מְא ֹ֑ ֵ֣ ב  ם כ  ּ֖ וְאַבְר 

ב׃  ה   ף וּבַז  סֶׁ ּ֖ ה בַכֶׁ  בַמִקְנֶֶׁ֕

ב  3 ֶּּֽ֖גֶׁ יו מִנֶׁ ע ָ֔ ךֵּ֙ לְמַס  לֶׁ וַי ֵּ֙

ל  ֹ֑ ית־א  וְעַד־ב  

י ה  ר־ה ָ֨ ק֗וֹם אֲשֶׁ עַד־הַמ 

ה ש    הֳלוָֹ֨בַתְחִל ָ֔ ם אהלהא  

י׃  ע   ין ה  ֥ ל וּב  ּ֖ ית־א  ין ב   ֥  ב 

חַ  4 ל־מְקוֹםֵּ֙ הַמִזְב ָ֔ אֶׁ

ם  ּ֖ ה ש  ש  ֥ ר־ע  אֲשֶׁ

ם  ֛ א ש  ֥ ֹ֑ה וַיִקְר  נ  רִאש  ב 

ה׃  ם יְהו   ֥ ם בְש  ּ֖  אַבְר 

ך  5 ּ֖ ל  וֹט הַה  וְגַם־לְלָ֔

ה֥  י  ם ה  ֹ֑ ת־אַבְר  אֶׁ

ים׃  לִ  ה  ר וְא  ּ֖ ק   צ אן־וּב 

ם וְל א 6 ֛ ת  א א  ֥ ־נ ש 

ו  ֹ֑ ת יַחְד  בֶׁ ֵ֣ שֶׁ ץ ל  רֶׁ ּ֖ א  ה 

ב  ָ֔ םֵּ֙ ר  י  ה רְכוּש  י־ה  כִ 

ו׃  ת יַחְד   בֶׁ ֥ שֶׁ וּ ל  כְלּ֖ א י    וְל ֥

י  7 ֵ֣ ע  ין ר  יב ב ֵּ֚ יְהִי־רִ֗ ַ ו 

י  ֵ֣ ע  ין ר  ּ֖ ם וּב  ָ֔ ה־אַבְר  מִקְנ  

כְנַעֲנִיֵּ֙  וֹט וְהַ  מִקְנ ה־לֹ֑

ץ׃ רֶׁ א   ב ב  ֥ ש  ז י  ּ֖ י א   וְהַפְרִזִָ֔

 

 

 

 

 

  

1᾿Ανέβη δὲ Αβραμ ἐξ 

Αἰγύπτου, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ 

αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ 

καὶ Λωτ μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν 

ἔρημον.  

2Αβραμ δὲ ἦν πλούσιος 

σφόδρα κτήνεσιν καὶ 

ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ.  

3καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, 

εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθηλ, 

ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἡ 

σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, 

ἀνὰ μέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ 

μέσον Αγγαι,  

4εἰς τὸν τόπον τοῦ 

θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν 

ἐκεῖ τὴν ἀρχήν· καὶ 

ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ Αβραμ τὸ 

ὄνομα κυρίου.  

5καὶ Λωτ τῷ 

συμπορευομένῳ μετὰ Αβραμ 

ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ 

σκηναί.  

6καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ 

κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ 

ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά, καὶ 

οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα.  

7καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον 

τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν 

τοῦ Αβραμ καὶ ἀνὰ μέσον 

τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν 

τοῦ Λωτ· οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ 

οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν 

τὴν γῆν.  

 

 

 

 

1 Ascendit ergo Abram de 

Ægypto, ipse et uxor ejus, 

et omnia quæ habebat, et 

Lot cum eo, ad australem 

plagam.  

2Erat autem dives valde 

in possessione auri et 

argenti.  

3Reversusque est per iter, 

quo venerat, a meridie in 

Bethel, usque ad locum 

ubi prius fixerat 

tabernaculum inter Bethel 

et Hai,  

4in loco altaris quod 

fecerat prius : et invocavit 

ibi nomen Domini.  

5Sed et Lot qui erat cum 

Abram, fuerunt greges 

ovium, et armenta, et 

tabernacula.  

6Nec poterat eos capere 

terra, ut habitarent simul : 

erat quippe substantia 

eorum multa, et nequibant 

habitare communiter.  

7Unde et facta est rixa 

inter pastores gregum 

Abram et Lot. Eo autem 

tempore Chananæus et 

Pherezæus habitabant in 

terra illa.  

 

 

 

 

 

 



ם  8 ַ֜ ר אַבְר  אמֶׁ וַי ָ֨

י  א תְהִ  ל־ל֗וֹט אַל־נ ָ֨ אֶׁ

יךָ  ינֶָׁ֔ י וּב  ינִֵ֣ הֵּ֙ ב  מְרִיב 

יךָ  ֹ֑ עֶׁ ין ר  ֵ֣ י וּב  עַּ֖ ין ר  ֥ וּב 

ים  ים אַחִּ֖ שִ֥ י־אֲנ  כִ 

חְנוּ׃   אֲנ  

ץֵּ֙  9 רֶׁ א ֵּ֙ ל־ה  א כ  הֲל  

י  ֹ֑ ל  ע  ּ֖א מ  ד נ  רֶׁ ֥ יךָ הִפ  נֶָׁ֔ לְפ 

נ ה  ימִָ֔ אל וְא  אִם־הַשְמ ֵ֣

ין  וְאִם־הַי מִּ֖

ה׃ וְאַשְ  יל  מְאִ   

וֹט  11 א־לֵ֣ וַיִש 

יו וַיַרְאֵּ֙  ינ ֗ ת־ע  אֶׁ

י  ן כִ֥ ר הַיַרְד ָ֔ ל־כִכֵַ֣ ת־כ  אֶׁ

ֵ֣י ׀  ה לִפְנ  ֹ֑ הּ מַשְקֶׁ ּ֖ כֻל 

םֵּ֙  ת־סְד  ה אֶׁ ת יְהו ֗ ֵ֣ שַח 

הֵּ֙  ה כְגַן־יְהו  ָ֔ ר  ת־עֲמ  וְאֶׁ

ה  ּ֖ אֲכ  יִם ב  ץ מִצְרַָ֔ רֶׁ ֵ֣ כְאֶׁ

עַר׃   צ  

ת  11 וֹ ל֗וֹט א ֵּ֚ וַיִבְחַר־לֵ֣

ל־כִ  ע כ  ן וַיִסַ֥ ר הַיַרְד ָ֔ כֵַ֣

ם דֶׁ ֹ֑ וֹט מִקֶׁ  לּ֖

ל  עַ֥ יש מ  וּ אִּ֖ רְדָ֔ ֵ֣ וַיִפ 

יו׃  חִ   א 

ב  12 ם י שֵַ֣ ּ֖ אַבְר 

ֹ֑עַן וְל֗וֹט י שַבֵּ֙  ץ־כְנ  רֶׁ בְאֶׁ 

ר  י הַכִכ ָ֔ ֵ֣ ר   בְע 

ם׃  12 ל עַד־סְד   וַיֶׁאֱהַּ֖  

ים  13 עִּ֖ ם ר  י סְד ָ֔ ֵ֣ וְאַנְש 

ד׃ ּ֖ה מְא   ים לַיהו  אִֹ֑  וְחַט 

 

 

 

  

8εἶπεν δὲ Αβραμ τῷ Λωτ Μὴ 

ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 

ποιμένων μου καὶ ἀνὰ μέσον 

τῶν ποιμένων σου. ὅτι 

ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς 

ἐσμεν.  

9οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ 

ἐναντίον σού ἐστιν; 

διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ· εἰ σὺ 

εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά· 

εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς 

ἀριστερά.  

10καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἶδεν 

πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 

Ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἦν 

ποτιζομένη— πρὸ τοῦ 

καταστρέψαι τὸν θεὸν 

Σοδομα καὶ Γομορρα— ὡς ὁ 

παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς 

ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς 

Ζογορα.  

11καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λωτ 

πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 

Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λωτ 

ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ 

διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ 

τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.  

12Αβραμ δὲ κατῴκησεν ἐν 

γῇ Χανααν, Λωτ δὲ 

κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν 

περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 

Σοδομοις·  

13οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν 

Σοδομοις πονηροὶ καὶ 

ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ 

θεοῦ σφόδρα. 

 

 

 

8Dixit ergo Abram ad 

Lot : Ne quæso sit 

jurgium inter me et te, et 

inter pastores meos et 

pastores tuos : fratres 

enim sumus.  

9Ecce universa terra 

coram te est : recede a 

me, obsecro : si ad 

sinistram ieris, ego 

dexteram tenebo : si tu 

dexteram elegeris, ego ad 

sinistram pergam.  

10Elevatis itaque Lot 

oculis, vidit omnem circa 

regionem Jordanis, quæ 

universa irrigabatur 

antequam subverteret 

Dominus Sodomam et 

Gomorrham, sicut 

paradisus Domini, et sicut 

Ægyptus venientibus in 

Segor.  

11Elegitque sibi Lot 

regionem circa Jordanem, 

et recessit ab oriente : 

divisique sunt alterutrum 

a fratre suo.  

12Abram habitavit in 

terra Chanaan ; Lot vero 

moratus est in oppidis, 

quæ erant circa Jordanem, 

et habitavit in Sodomis.  

13Homines autem 

Sodomitæ pessimi erant, 

et peccatores coram 

Domino nimis. 

 

 

 

 

ר  14 מֵַ֣ ה א  יהו ָ֞ ַ ו 

יֵּ֙  ם אַחֲר  ֗ ל־אַבְר  אֶׁ

א  ֵ֣ וֹ ש  עִמָ֔ וֹט מ   ד־לֵ֣ רֶׁ הִפ  

ה  יךֵָּ֙ וּרְא ָ֔ ינֵֶּׁ֙ נ  א ע 

ה  ֵ֣ ר־אַת  וֹם אֲשֶׁ קּ֖ מִן־הַמ 

ה  ֶּּֽ֖גְב  נֶׁ נ ה ו  פ ֥ ם צ  ֹ֑ ש 

ה׃  מ  י   ה ו  דְמ  ֥ ק   ו 

ץ  15 רֶׁ ֛ א  ל־ה  ת־כ  י אֶׁ כִּ֧

ה לְךֵָ֣  ּ֖ אֶׁ ה ר  ֥ ר־אַת  אֲשֶׁ

לְ  ֹ֑נ ה וּ  תְנֶׁ זַרְעֲךָּ֖ אֶׁ

ם׃   עַד־עוֹל  

ת־זַרְעֲךָּ֖  16 י אֶׁ  וְשַמְתִ֥

ר ׀  ֵ֣ ץ אֲשֶׁ רֶׁ ֹ֑ א  ר ה  כַעֲפֵַ֣

יש לִמְנוֹתֵּ֙  ל אִ֗ אִם־יוּכֵַ֣

ץ  רֶׁ א ָ֔ ר ה  ת־עֲפֵַ֣ אֶׁ

ה׃  נֶׁ  ם־זַרְעֲךָּ֖ יִמ   גַ 

ץ  17 רֶׁ א ָ֔ ך ב  ֵ֣ וּם הִתְהַל  קֵּ֚

י לְךָּ֖  הּ כִ֥ ֹ֑ חְב  הּ וּלְר  ּ֖ רְכ  לְא 

נ ה׃  תְנֶׁ   אֶׁ

א וַיֶׁ  18 ם וַי ב ֛ ֗ ל אַבְר  אֱהֵַ֣

א  ּ֖ ֥י מַמְר  לֹנ  ב בְא  שֶׁ֛ וַי 

ם  ֥ ן־ש  בֶׁ וֹן וַיִ  בְרֹ֑ ר בְחֶׁ ֵ֣ אֲשֶׁ

ה׃ פ יהו   ַ חַ ל  ּ֖  מִזְב 

 

14῾Ο δὲ θεὸς εἶπεν τῷ 

Αβραμ μετὰ τὸ 

διαχωρισθῆναι τὸν Λωτ ἀπ᾽ 

αὐτοῦ ᾿Αναβλέψας τοῖς 

ὀφθαλμοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ 

τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς 

βορρᾶν καὶ λίβα καὶ 

ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν·  

15ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ 

ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ 

σπέρματί σου ἕως τοῦ 

αἰῶνος.  

16καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου 

ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς· εἰ 

δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν 

ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ 

σπέρμα σου 

ἐξαριθμηθήσεται.  

17ἀναστὰς διόδευσον τὴν 

γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ 

εἰς τὸ πλάτος, ὅτι σοὶ δώσω 

αὐτήν.  

18καὶ ἀποσκηνώσας Αβραμ 

ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν 

δρῦν τὴν Μαμβρη, ἣ ἦν ἐν 

Χεβρων, καὶ ᾠκοδόμησεν 

ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ. 

 

14Dixitque Dominus ad 

Abram, postquam divisus 

est ab eo Lot : Leva 

oculos tuos et vide a loco, 

in quo nunc es, ad 

aquilonem et meridiem, 

ad orientem et 

occidentem.  

15Omnem terram, quam 

conspicis, tibi dabo, et 

semini tuo usque in 

sempiternum.  

16Faciamque semen tuum 

sicut pulverem terræ : si 

quis potest hominum 

numerare pulverem terræ, 

semen quoque tuum 

numerare poterit.  

17Surge, et perambula 

terram in longitudine et in 

latitudine sua : quia tibi 

daturus sum eam.  

18Movens igitur 

tabernaculum suum 

Abram, venit, et habitavit 

juxta convallem Mambre, 

quæ est in Hebron : 

ædificavitque ibi altare 

Domino. 

 

 

 

 

 

 

 


